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OBJETIVOS 

1. Profundizar en las características propias de la traducción e interpretación en los 
servicios públicos.  

2. Conocer y practicar las principales técnicas.  
3. Proporcionar niveles de instrucción que sirvan para la profesionalización de la 

Traducción en los Servicios Públicos.  
4. Reflexionar sobre las características propias de estos tipos de mediación en los 

servicios públicos;  
5. Introducir al alumno/a en determinadas técnicas y estrategias que debe poseer el 

mediador lingüístico para hacer más efectivo su trabajo.  
6. Asimilar  los principios éticos básicos de la práctica profesional  
7. Aprender a manejar los elementos claves que intervienen en la T&ISSPP  
8. Conocer las características de la comunicación con población extranjera. 
9. Aprender las especificidades de la comunicación en los servicios públicos 
10. Conocer el funcionamiento de las principales instituciones públicas españolas 

 
 
REQUISITOS Y RECOMENDACIONES 
 
XXX 
 
INCOMPATIBILIDADES 
 
XXX 
 
IDIOMA EN EL QUE SE IMPARTE 
 
Español 
 
OPERATIVIDAD 
 
¿?? 
 
CONTENIDOS 



1. Principios metodológicos de la T&ISSPP  
2. Códigos de Conducta y guías de la práctica profesional  

o Principios básicos de los códigos de conducta  
o Massachusetts Medical Interpreters Association Standards of Practice 

(1995)  
o National Register of Public Service Interpreters, Reino Unido  
o Interpreter Standards Advisory Committee en Minnesota, EEUU  
o Guía de Conducta elaborada por los "interpretes" del curso de Mediación 

Interlingüística en la EMSi, 2001  
3. La comunicación en los servicios públicos  
4. La importancia de la cultura 

o Definición de cultura  
o Influencia de la cultura en la comunicación en los servicios públicos  
o Comunicación a través de lenguas y culturas en los servicios públicos  

 
PRÁCTICAS 
Ejercicios prácticos colgados en la plataforma virtual. 
 
TEMPORALIZACIÓN 
Octubre 
 
METODOLOGÍA 

La enseñanza de esta asignatura se realiza de manera online. No se requiere la presencia 
de los alumnos. El alumno deberá disponer de conexión a Internet, y proporcionar 
dirección de correo electrónico, dirección de correo habitual y teléfono de contacto. Al 
inicio del curso recibirá una clave de alumno y contraseña que le dará acceso a los 
materiales y tareas del curso en la red. Las tareas deberán realizarse en el plazo indicado 
y el profesorado será el encargado de recibir el material, contestar a sus preguntas y 
evaluar las tareas. 

 
EVALUACIÓN 
 

Para la evaluación del curso se valorarán los trabajos, las actividades extras, la 
participación en el foro y los ejercicios de autoevaluación, según los siguientes 
porcentajes:  

• Trabajos: 75 %  
• Actividades extras: 3%  
• Participación en el foro: 20 %  
• Ejercicios de autoevaluación: 2 %  

Para aprobar se deberá entregar al menos el 80% de los Trabajos.  
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• www.mmia.org/standards   
 

• www.iol.org.uk/nrpsi  
 

• www.chia.ws/standards.htm 
 

• http://www.aati.org.ar  
 

• http://www.ausit.org  
 

• http://www.aice-interpretes.com 
 

• http://www.trinor.com 
 

 


